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«УЧИТЬСЯ У НАРОДА ...
Творчество египетского драматурга Альфреда Фа- 

раджа, вынужденного эмигрировать из родной страны, 
широко известно в арабских странах. Его пьесы и филь­
мы пользуются успехом, потому что в них автор гово­
рит со зрителями на доступном для них языке о на­
сущных проблемах арабов, высмеивает пороки буржу­
азного общества, призывает к единству арабской нации.

«БАГДАД ОБСЕРВЕР..— Вы стоите за социальный театр как средство активного воздействия на умы. Как это преломляется в вашем творче­стве?— Социальными являются две мои пьесы — «Солдаты и ворыж и «Свадьба под ''видом развода..«Солдаты и воры, содержит острую критику паразитиче­ской верхушки. Пьеса эта, на­писанная в форме комедии, показывает реальные противо­речия внутри нашего обще­ства. В этом секрет ее боль­шого успеха: пьесу поставили буквально сотни театральных, а также школьных и профсо­юзных трупп, ho своему ха­рактеру это произведение от­вечает традициям египетского народного театра, корни кото­рого уходят в века.Вторая пьеса — пародийно­го характера. В основе ее сю­жета — женитьба богатого че­ловека на бедной девушке, яв­ление в нынешнем египетском обществе весьма редкое. У пьесы несчастливый конец. Этим она и направлена про­тив стереотипов коммерческо­го кино АРЕ.Пьеса построена на показе столкновения между двумя социальными полюсами, между богатыми и бедными. Из-за своей антисадатовской направ­ленности она была искромсана цензурой, часть диалогов в первом действии была изъята. Но, несмотря на ножницы цен­зора, пьеса имела большой ус­пех по той простой причине, что ее герои говорили с масса­ми'об их жизни, об их дейст­вительных заботах и волнениях.— Вы упоминали о влиянии на ваше творчество вековых традиций арабской культуры. Не могли бы вы подробнее ос­тановиться на этом?— Я рассматриваю,арабский театр как единое целое. Разде­ление арабской нации межго­сударственными границами, конечно привело к тому, что в каждой арабской стране те- атр в какой-то мере обособил­ся, Поэтому долг нашего поко­ления, поколения, которое глубоко верит в единство арабской культуры,— всяче­ски развивать общие традиции, - общие завоевания. Этому бу­дет, например, способствовать современный язык драматурги-

Альфред Фарадж.«Багдад обсервер..
ческих произведений. Кроме того, надо позаботиться о том, чтобы их тематика не была узколокальной, а затрагивала общие для всех арабских стран проблемы.Богатейшее наследие нашей культуры продолжает питать и современную драматургию. Я, к примеру, свою пьесу «Баг­дадский цирюльник, написал по мотивам «Тысячи и одной ночи.. Были и другие сочине­ния, где использовался народ­ный эпос. Можно только со­жалеть, что народной литера­туре не уделяется достаточно­го внимания университетами и литературной критикой, а ведь это один из лучших и правди­вых документов о жизни на­ших стран. -Нужно сказать, что прогрес­сивный театр сейчас, к сожа­лению, исчез с египетской сце­ны. Где та демократия, о ко­торой так шумят наши лиде­ры? Где драматурги 60-х го­дов? Они разошлись во мнени­ях с режимом и с теми, кто смирился с ним, и их заклей­мили как преступников. Те же, кто пошел на компромисс, обнаружили, что народ поки­нул их и что у них нет ауди­тории. к которой они могли бы обратиться.— Вы провели некоторое время в Алжире. Какое впе­чатление на вас произвела те­атральная жизнь в этой стра­не?— В Алжире я работал не в театре а на телевидении. Там я поставил многосерийный фильм о приключениях Синд­бада. Это осовремененная версия сказки..

История Синдбада в ее пер­возданном виде некоторым ли­тературоведам кажется нело­гичной. потому что, говорят они, непонятно, зачем это Синдбаду понадобилось выхо­дить семь раз в море? И по­этому я взял на себя смелость раскрыть причины его любви к странствиям. Это — желание уйти от общества, в котором он живет,— продажного, про­гнившего общества. Жизни в нем он предпочитает лишения и опасности морских путеше­ствий.Вы, без сомнения, согласи­тесь. что человек в нашей стране сейчас ведет двойную борьбу — с силами природы и несправедливостью общест­венных отношений. Мой Синд­бад очень современен в том смысле, что он отражает ре­альные процессы в нашей об­щественной жизни...— Вы верите в эксперимен­тальный театр?— Да. конечно, если, разу­меется. он не рассчитан толь­ко на элиту или империали- ' стов. Художнику следует ис­кать новые пути в театре. Так же, как нам нужно модернизо- і вать экономику и образ жизни, I необходимо развивать и теат­

ральные традиции. Мы, драма­турги, должны быть истинны­ми глашатаями народа, чер­пать материал для творчества из народной жизни. Я — за новаторство такого типа...
— Ваше мнение об иракском 

театре.— Иракский театр суще­ствует давно, он добился все­общего признания. Там работа­ет много талантливых режис­серов. Это социальный, про- грессивный театр, бережно хранящий культурные тради­ции арабов. И еще надо ска­зать, что иракский театр — это единственный арабский театр, который уделяет должное вни­мание детям. Следует также подчеркнуть, что в Ираке при­дается большое значение те­мам общеарабского звучания. Словом, это не региональный, а подлинно общеарабский те­атр.В Ираке в отличие от дру­гих стран нашего региона хо­рошо организована подготовка кадров театральных деятелей. Этим занимается Академия изящных искусств, она дала стране новое поколение акте­ров и режиссеров, которые внесли большой вклад в ста­новление иракского театра.


